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Neue Konfigurationseintragung für den PTFV63
folgende Konfigurationseintragungen wurden erstellt oder ergänzt:

Les enregistrements de configuration suivants seront créé ou complété:

Konfig/ 

Config

Sprache/ 

Langue

Zeilen-Nr. 

No.ligne Text/ Texte

522 Druckprogramm Mahnungen 1 17 Firmenabhängig.

522 Progr.imprim. Rappels 2 17 Voir le choix "F" --> pour dépendant des maisons.

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 1 Hier kann definiert werden, ab welcher Mahnstufe Verzugs-

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 2 Zins gerechnet werden soll.

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 3 Folgende Antworten sind möglich:

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 4 Stelle 1 = 9: Hier kann die Mahnstufe eingegeben werden, ab

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 5 der der Verzugszins gerechnet werden soll.

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 6 BSP 2 --> bei Rechungen mit Mahnstufe 1

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 7 wird kein VZ gerechnet

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 8 Stelle 1 = 0: Es wird immer VZ gerechnet.

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 9 *

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 10 Auf Stelle 3/4 kann für den Mahndruck festgelegt werden,

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 11 dass der Totale Verzugszinsbetrag ein bestimmtes Minimum

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 12 erreichen muss, damit er angedruckt wird.

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 13 Folgende Antworten sind möglich:

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 14 Stellen 3/4 : Hier kann die Minimalhöhe des VZ eingegeben

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 15 werden. Es werden nur Verzugszinse die höher

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 16 sind als hier erfasst, angedruckt.

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 17 BSP 15, nur Verzugszinsbeträge >= Fr. 15

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 18 werden gedruckt.

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 19 Dieser Eintrag (Stelle 3/4) wird nur beim Druck via Formular

578 Verzugsszins auf Mahnungen 1 20 generator berücksichtigt.

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 1 Ici on peut définir de quel échelon de rappel l'intérêt

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 2 moratoire doivent être calculé.

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 3 Les réponses suivantes sont possible:

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 4 Pos. 1 = 9: Ici peut être saisi l'échelon de rappel, depuis

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 5 lequel l'intérêt moratoire doit être calculé.

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 6 Exp.  2 --> pour des facutres avec un échelon de

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 7 rappel à 1, aucun intérêt moratoire est calculé.

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 8 Pos. 1 = 0: L'intérêt moratoire est toujours calculé.
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578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 9 *

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 10 Sur la pos.3/4 pour l'impression de rappel on peut définir,

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 11 que le total du montant de l'intérêt moratoire doit avoir

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 12 un minimum, qu'il est imprimé.

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 13 Les réponses suivantes sont possible:

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 14 Pos. 3/4 : Ici on peut saisir le montant minimal de

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 15 l'intérêt moratoire. Seulement des montants

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 16 qui sont plus haut, sont imprimés.

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 17 Exp.15, seulement les montants de l'intérêt

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 18 moratoire >= sfr.15 sont imprimés.

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 19 Cet enregistrement (Pos.3/4) est seulement pris en considé-

578 Intérêt moratoire sur Rappels 2 20 ration pour le module générateur des formulaires.

1095 Definition spez. Einheiten 1 16 Antworten Stelle 5-6:

1095 Definition spez. Einheiten 1 17 '  ' = Es existiert keine Einheit Länge in mm

1095 Definition spez. Einheiten 1 18 '22' = 22 entspricht der Einheit Länge in m. Dies bewirkt,

1095 Definition spez. Einheiten 1 19 dass die Eingabe-Menge ins Feld Länge in mm über-

1095 Definition spez. Einheiten 1 20 nommen wird (Erfassungsmenge * 1000).

1095 Definition spez. Einheiten 1 21 Antworten Stelle 7-8:

1095 Definition spez. Einheiten 1 22 '  ' = Es existiert keine Einheit Dicke in mm

1095 Definition spez. Einheiten 1 23 '23' = 23 entspricht der Einheit Dicke in m. Dies bewirkt,

1095 Definition spez. Einheiten 1 24 dass die Eingabe-Menge ins Feld Dicke in mm über-

1095 Definition spez. Einheiten 1 25 nommen wird (Erfassungsmenge * 1000).

1095 Définition spéc. unités 2 16 Pour les pos. 5-6 les réponses suivantes sont possible:

1095 Définition spéc. unités 2 17 '  ' = Aucun unité longeur en mm existe

1095 Définition spéc. unités 2 18 '22' = 22 correspond à l'unité longeur en m. Cela provoque

1095 Définition spéc. unités 2 19 que la quantité d'entrée est incorporée au champ

1095 Définition spéc. unités 2 20 longeur en mm (quantité de saisie * 1000).

1095 Définition spéc. unités 2 21 Pour les pos. 7-8 les réponses suivantes sont possible:

1095 Définition spéc. unités 2 22 '  ' = Aucun unité épaisseur en mm existe.

1095 Définition spéc. unités 2 23 '23' = 23 correspond à l'unité épaisseur en m. Cela provoque

1095 Définition spéc. unités 2 24 que la quantité d'entrée est incorporée au champ

1095 Définition spéc. unités 2 25 épaisseur en mm (quantité de saisie * 1000).

1148 Werkerstellung aus AV 1 31 1: Als Eigentümer/Hersteller wird das Werk

1148 Werkerstellung aus AV 1 32 auf Stelle 8-10 übernommen (1E/2E)

1148 Werkerstellung aus AV 1 33 Stelle 8-10 = 'xxx': Erfassen eines gültigen Werkes für

1148 Werkerstellung aus AV 1 34 die Lagerbuchungen aus der Auftragsver-
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1148 Werkerstellung aus AV 1 35 waltung.

1148 Construction usine hors GC 2 31 1: Comme propriétaire/fabricant l'usine de la

1148 Construction usine hors GC 2 32 position 8-10 est pris (1E/2E)

1148 Construction usine hors GC 2 33 Pos. 8-10 = 'xxx': Saisir d'un usine valable pour les

1148 Construction usine hors GC 2 34 écritures du stock de la gestion de

1148 Construction usine hors GC 2 35 commande.

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 46 Stelle 7 = 0: Bei einem Abruf O-->A oder A-->A wird jeweils

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 47 eine neue Beleg-Nummer vergeben

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 48 1: Bei einem Abruf O-->A oder A-->A wird jeweils

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 49 die bestehende Belegnummer in den neuen Beleg

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 50 übernommen.

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 51 .

1154 Rappel: Divers définitions 2 46 Pos. 7 = 0: Chez un appel de O-->A ou A-->A un nouveau no.

1154 Rappel: Divers définitions 2 47 de document est créé.

1154 Rappel: Divers définitions 2 48 Pos. 7 = 1: Chez un appel de O-->A ou A-->A le no. de docu-

1154 Rappel: Divers définitions 2 49 ment existant est transféré dans le nouveau

1154 Rappel: Divers définitions 2 50 document.

1154 Rappel: Divers définitions 2 51 .

1198 Diverse Definitionen Belegkopf 1 1 Hier können diverse Angaben zum Beleg-Kopf hinterlegt werden

1198 Diverse Definitionen Belegkopf 1 2 .

1198 Diverse Definitionen Belegkopf 1 3 Antworten:

1198 Diverse Definitionen Belegkopf 1 4 Stelle 1 = 1:Da die Unterschriften mittels Pagesegmenten

1198 Diverse Definitionen Belegkopf 1 5 auf das Papier gedruckt werden, können die

1198 Diverse Definitionen Belegkopf 1 6 Unterschriften nur mittels Sachbearbeiter-

1198 Diverse Definitionen Belegkopf 1 7 Nummer gefüllt werden

1198 Diverse Definitionen Belegkopf 1 8 0:Die Unterschriftsnamen können direkt erfasst

1198 Diverse Definitionen Belegkopf 1 9 werden, die Namen müssen sich nicht in der

1198 Diverse Definitionen Belegkopf 1 10 Sachbearbeiterdatei befinden

1198 Divers déf. entête de bull. 2 1 Ici vous pouvez définir divers informations concernant la

1198 Divers déf. entête de bull. 2 2 tête de la commande.

1198 Divers déf. entête de bull. 2 3 Les réponses suivantes sont possible:

1198 Divers déf. entête de bull. 2 4 Pos. 1 = 1: Les signatures sont imprimés sur le papier avec

1198 Divers déf. entête de bull. 2 5 des pagesegment, à cause de ça les signatures

1198 Divers déf. entête de bull. 2 6 sont remplis seulement par le numéro de

1198 Divers déf. entête de bull. 2 7 collaborateur.

1198 Divers déf. entête de bull. 2 8 0: Les noms de signatures peuvent être saisis
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1198 Divers déf. entête de bull. 2 9 directement, les noms ne doivent pas être

1198 Divers déf. entête de bull. 2 10 définit dans le fichier des collaborateurs.

1199 Positionen auf RS neu anordnen 1 1 Hier kann verlangt werden, sofern der Rüstschein nach Sektor

1199 Positionen auf RS neu anordnen 1 2 sortiert wird, dass der Original-Rüstschein umnumeriert

1199 Positionen auf RS neu anordnen 1 3 wird, so dass die Reihenfolge der Positionen analog der-

1199 Positionen auf RS neu anordnen 1 4 jenigen auf dem Rüstschein entspricht.

1199 Positionen auf RS neu anordnen 1 5 Antworten:

1199 Positionen auf RS neu anordnen 1 6 Stelle 1 = 1: Original-Rüstschein wird neu numeriert

1199 Positionen auf RS neu anordnen 1 7 0: Originalbeleg bleibt unverändert

1199 Positions sur BP ajuster nouv. 2 1 Ici on peut exiger, pour autant que le bulletin de prépara-

1199 Positions sur BP ajuster nouv. 2 2 tion soit triée après secteur que le bulletin de préparation

1199 Positions sur BP ajuster nouv. 2 3 origine est renuméroté, de sort que la séquence des

1199 Positions sur BP ajuster nouv. 2 4 positions correspond celle sur le bulletin de préparation.

1199 Positions sur BP ajuster nouv. 2 5 Les réponses suivantes sont possible:

1199 Positions sur BP ajuster nouv. 2 6 Pos. 1 = 1: le bulletin de prép. origine sera renuméroté

1199 Positions sur BP ajuster nouv. 2 7 0: le bulletin de prép. reste sans changement

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 11 Im Sanitär werden die generellen Einkaufspreise auf Preis-

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 12 code 65/70/75/80/85/90/95 hinterlegt.

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 13 Sollen nun weitere interne Preiscode ab diesen Referenz-

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 14 Einkaufspreisen berechnet werden, kann die Stelle 2 dieses

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 15 Konfigurationseintrages aktiviert werden.

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 16 .

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 17 Folgende Antworten sind auf Stelle 2 möglich:

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 18 Stelle 2 = 1:Ist im Feld von Preiscode und im Feld bis

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 19 Preiscode je ein obenerwähnter Preiscode ent-

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 20 halten und soll ein neuer Preiscode grösser 60

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 21 berechnet werden, startet das System mehrere

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 22 Preisanpassungen gemäss folgendem Beispiel:

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 23 Preiscode von 65 bis 75

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 24 Neuer Preiscode 61 (Inventarpreis)

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 25 --> Es werden nun vom System 3 Anpassungläufe

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 26 generiert:

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 27 1.Preiscode von 65 bis 65  Neuer Preiscode 61

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 28 2.              70     70                  66

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 29 3.              75     75                  71

1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 30 .
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1203 Vorschlagswert für Def.-save 1 31 Stelle 2 = 0:Es wird nur ein Anpassungslauf übergeben

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 11 .

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 12 Dans le sanitaire, les prix d'achat généraux sont déposés

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 13 sur les codes de prix 65/70/75/80/85/90/95.

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 14 On devoir maintenant calculer des autres codes de prix

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 15 internes à partir de ces prix d'achat de référence, la pos.

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 16 2 de cette entrée de configuration peut être activée.

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 17 Les réponses suivantes sont possible:

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 18 Pos. 2 = 1: Si dans le champ "de code de prix" et dans le

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 19 champ "à code de prix" est contenu un code de

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 20 prix susmentionné et un nouveau code de prix

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 21 plus grand que 60 doit être calculé, le système

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 22 commence plusieurs adaptations de prix confor-

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 23 mément à l'exemple suivant:

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 24 Code de prix de 65 à 75

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 25 Nouveau code de prix 61 (Prix d'inventaire)

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 26 --> 3 courses d'adaptation sont maintenant

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 27 produit par le système:

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 28 1.code de prix de 65 à 65 nouveau code de prix 61

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 29 2.                70   70                      66

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 30 3.                75   75                      71

1203 Valeur proposé pour Save déf. 2 31 Pos.2 = 0: Seulement une course d'adaptation est transmise

2521 Platten-Etiketten 1 1 Zum Beschriften von Platten können Etiketten gedruckt werden

2521 Platten-Etiketten 1 2 Zum Drucken der Etiketten kann sowohl ein Matrixdrucker

2521 Platten-Etiketten 1 3 als auch ein spezieller Etikettendrucker verwendet werden.

2521 Platten-Etiketten 1 4 Mit dieser Eintragung muss der verwendete Drucker

2521 Platten-Etiketten 1 5 definiert werden.

2521 Platten-Etiketten 1 6 .

2521 Platten-Etiketten 1 7 Folgende Antworten sind möglich:

2521 Platten-Etiketten 1 8 Stelle 1 = 1: Matrixdrucker (wie bisher)

2521 Platten-Etiketten 1 9 2: Citizen CLP-621 (spezieller Etikettendrucker)

2521 Etiquettes pour carrelage 2 1 Pour mettre une inscription sur des carrelages, des

2521 Etiquettes pour carrelage 2 2 étiquettes peuvent être imprimées. Un imprimante de matrice

2521 Etiquettes pour carrelage 2 3 aussi bien qu'un imprimante d'étiquettes spécial peuvent

2521 Etiquettes pour carrelage 2 4 être utilisé. Avec cet enregistrement, l'imprimante utilisé

2521 Etiquettes pour carrelage 2 5 doit être défini.

2521 Etiquettes pour carrelage 2 6 .
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2521 Etiquettes pour carrelage 2 7 Les réponses suivantes sont possible:

2521 Etiquettes pour carrelage 2 8 Pos. 1 = 1: imprimante de matrice (comme jusqu'ici)

2521 Etiquettes pour carrelage 2 9 2: Citizen CLP-621 (imprimante d'étiquettes spécial

2602 Artikel-Preisliste Verbands-Nr 1 11 Stelle 4 = 1: Lieferanten werden angedruckt

2602 Artikel-Preisliste Verbands-Nr 1 12 0: Lieferanten werden nicht gedruckt

2602 Artikel-Preisliste Verbands-Nr 1 13 .

2602 Lst Prix Art. Associa.-No 2 11 Pos. 4 = 1: le fournisseur sera imprimé

2602 Lst Prix Art. Associa.-No 2 12 0: le fournisseur ne sera pas imprimé

2602 Lst Prix Art. Associa.-No 2 13 .

7009 Druckangaben Lagermodul 1 28 .

7009 Druckangaben Lagermodul 1 29 Mit Stelle 6 kann verlangt werden, dass auf dem Bewegungs-

7009 Druckangaben Lagermodul 1 30 rapport ein interner Preis angedruckt wird.

7009 Druckangaben Lagermodul 1 31 Stelle 6 = 0: Es wird kein interner Preis angedruckt

7009 Druckangaben Lagermodul 1 32 1: Der Preis aus dem Preiscode 61 wird angedruckt

7009 Druckangaben Lagermodul 1 33 2: Der Preis aus dem Preiscode 62 wird angedruckt

7009 Druckangaben Lagermodul 1 34 3: Der Preis aus dem Preiscode 63 wird angedruckt

7009 Druckangaben Lagermodul 1 35 4: Der Preis aus dem Preiscode 64 wird angedruckt

7009 Impression Modul du stock 2 28 .

7009 Impression Modul du stock 2 29 Avec la pos. 6 peut être demané, que sur le rapport de

7009 Impression Modul du stock 2 30 mouvement est imprimé un prix interne.

7009 Impression Modul du stock 2 31 Pos. 6 = 0: aucun prix interne est imprimé

7009 Impression Modul du stock 2 32 1: Le prix du code de prix 61 est imprimé.

7009 Impression Modul du stock 2 33 2: Le prix du code de prix 62 est imprimé.

7009 Impression Modul du stock 2 34 3: Le prix du code de prix 63 est imprimé.

7009 Impression Modul du stock 2 35 4: Le prix du code de prix 64 est imprimé.

8200 FIBU-Anschluss Fakturierung 1 10 tung

8200 FIBU-Anschluss Fakturierung 1 11 2 = FIBU-Anschluss mit automatischer Uebernahme in Buchhal-

8200 FIBU-Anschluss Fakturierung 1 12 tung

8200 FIBU-Anschluss Fakturierung 1 98  

8200 Connection CPTA Facturation 2 10 2 = Connection avec transfer direct dans la compta

8200 Connection CPTA Facturation 2 11 .

8200 Connection CPTA Facturation 2 12 .

8200 Connection CPTA Facturation 2 98  

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 1 Hier können Angaben zur Reorganisation der Ausgangsschnitt-

   WEMAG Consulting,   Bernstrasse 99,   Postfach,   3122 Kehrsatz     Tel.: 031 960 36 36    Fax: 031 960 36 37    E-Mail: info@wemag.ch    www.wemag.ch

    Konfigurationseintragungen PTFV71 21.06.2007/chw



Seite 7 von 13

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 2 stelle gemacht werden.

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 3 Nach wie vielen Tagen werden die Einträge aus der GISA-Aus-

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 4 gangsschnittstelle entfernt, sofern diese Eintragungen

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 5 in die jeweiligen Buchhaltungen übernommen wurden.

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 6 Antworten:

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 7 Stellen 1-3: 999 Anzahl Tage für (GISA-)Fakturen

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 8 Stellen 4-6: 999 Anzahl Tage für Debitoren-Zahlungen

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 9 Stellen 7-9: 999 Anzahl Tage für Kreditorenbuchungen

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 10 .

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 11 Sind keine Tage erfasst, wird mit 90 Tagen für alle Bereiche

8299 Angaben zur Schnittstellen-Reo 1 12 gearbeitet

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 1 Ici, des indications peuvent être faites concernant la

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 2 réorganisation du fichier interface des sorties.

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 3 Après combien de jours les entrées du fichier interface des

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 4 sorties sont éliminées, pour autant que ces enregistrements

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 5 aient été pris en charge dans les comptabilités respectives.

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 6 Les réponses suivantes sont possible:

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 7 Pos. 1-3: 999 nombre de jours pour des factures (GISA)

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 8 Pos. 4-6: 999 nombre de jours pour des paiements débiteurs

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 9 Pos. 7-9: 999 nombre de jours pour la comptabilité créancier

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 10 .

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 11 Si aucun jour est saisi, on travaille avec 90 jours pour

8299 Indic.pour interfaces réorgan. 2 12 tous les secteurs.

11043 Interne Rüstscheine 1 16 Stelle 2 = 1: Es wird eine Bestellwiederholung des RS

11043 Interne Rüstscheine 1 17 auf dem Bestelldrucker gedruckt

11043 Interne Rüstscheine 1 18 0: Es wird keine Bestellwiederholung gedruckt

11043 Interne Bul.Prép. 2 16 Pos. 2 = 1: On imprime une répétition de commande du BP sur

11043 Interne Bul.Prép. 2 17 l'imprimante de commande

11043 Interne Bul.Prép. 2 18 0: On n'imprime pas une répétition de commande

11058 Vorschlagswerte Selektionsbild 1 6 Stelle  3: Vorschlagswert Lieferantenrekapitulation

11058 Valeur proposé écran de sélec. 2 6 Pos.  3: Valeur proposé pour la récapitulation de fourniss.

13105 Analog 13101 1 6 Stelle  6: Baustellenumsatzstatistik

13105 Analog 13101 2 6 Pos.  6: Statistique des chiffres d'affaire des chantiers

14015 Kundenkonditionen wie 1 1 Hier kann definiert werden, ob für Rückvergütungen das Feld
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14015 Kundenkonditionen wie 1 2 "Konditionen wie" im Kundenstamm berücksichtigt wird oder

14015 Kundenkonditionen wie 1 3 nicht.

14015 Kundenkonditionen wie 1 4 Antworten:

14015 Kundenkonditionen wie 1 5 Stelle 1 = 1: Sofern im Feld "Konditionen wie" ein

14015 Kundenkonditionen wie 1 6 abweichender Kunde erfasst ist, gelten die

14015 Kundenkonditionen wie 1 7 Konditionen des abweichenden Kunden für

14015 Kundenkonditionen wie 1 8 allfällige Rückvergütungen.

14015 Kundenkonditionen wie 1 9 0: Es gelten bei Rückvergütungen nur die Kondi-

14015 Kundenkonditionen wie 1 10 tionen, die direkt hinter dem Kunden erfasst

14015 Kundenkonditionen wie 1 11 wurden. Ein allfälliger Konditionengeber wird

14015 Kundenkonditionen wie 1 12 nicht beachtet.

14015 Conditions Client comme 2 1 Ici, on peut définir, si pour des redevances, le champ

14015 Conditions Client comme 2 2 "Condition comme" du fichier client est pris en considé-

14015 Conditions Client comme 2 3 ration ou pas.

14015 Conditions Client comme 2 4 Les réponses suivantes sont possible:

14015 Conditions Client comme 2 5 Pos. 1 = 1: Pour autant que dans le champ "condition comme"

14015 Conditions Client comme 2 6 on saisisse un client divergent, les conditions

14015 Conditions Client comme 2 7 du client divergent valent pour des redevances

14015 Conditions Client comme 2 8 possibles.

14015 Conditions Client comme 2 9 0: Lors des redevances, seulement les conditions

14015 Conditions Client comme 2 10 qui ont été saisies directement derrière le

14015 Conditions Client comme 2 11 client, sont en vigeur. Un donneur de condition

14015 Conditions Client comme 2 12 possible n'est pas considéré.

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 17 Feld "Empfänger O/A" der Code für Bauherr steht und kein

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 18 Bauherrenpartner vorhanden ist, die Angaben aus den Feldern

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 19 Bauherreninfos als Adresse gedruckt werden.

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 20 Somit muss der Bauherr nicht im Partnerstamm eröffnet sein.

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 21 Es ist jedoch sicher zu stellen, dass in den Bauherren-Infos

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 22 eine Adresse erfasst ist und nicht andere Angaben.

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 23 .

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 24 Folgende Antworten sind möglich:

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 25 Stelle  2 = 1: Die Bauherren-Informationen werden als Kun-

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 26 denadressen übernommen

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 27 0: Die Bauherren-Informationen werden nicht

18023 Telefon Kunde aus Telefongrp. 1 28 als Kundenadresse übernommen

18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 17 "récepteur O/C" le code pour propriétaire est mis et aucun

18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 18 partenaire propriétaire existe, les indications des champs
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18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 19 "informations de propriétaire" sont imprimés comme adresse.

18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 20 Ainsi le propriétaire ne doit pas être ouvert dans le

18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 21 fichier partenaire. Il fait toutefois garantir que dans les

18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 22 informations de propriétaire, une adresse est saisie et pas

18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 23 d'autres indications.

18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 24 Les réponses suivantes sont possible:

18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 25 Pos. 2 = 1: Les informations de propriétaire sont pris comme

18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 26 l'adresse du client.

18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 27 0: Les informations de propriétaire ne sont pas

18023 Tél. Client hors Grp.téléph. 2 28 pris comme l'adresse du client.

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 15 Stelle 3 = 1: Sollen, sofern nicht alle EZ auf einer Seite

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 16 gedruckt wurden, die unbedruckten als EZ ohne

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 17 Betrag bedruckt werden?

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 18 Stelle 4 = X: Hier kann die Anzahl EZ pro Seite angegeben

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 19 werden. Im Zusammenhang mit der Antwort auf

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 20 Stelle 3 werden die unbedruckten berechnet

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 21 und entsprechend mit EZ ohne Betrag bedruckt.

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 22 Zur Zeit sind EZ-Blätter mit 1/2/3 EZ bekannt.

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 90 Auf Stelle 10 können Sie bestimmen, ob bei der Faktura-

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 91 wiederholung auch Einzahlungsscheine gedruckt werden sollen.

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 92 .

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 93 Folgende Antworten sind möglich:

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 94 Stelle 10 = 0: Bei der Fakturawiederholung werden auch

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 95 separate Einzahlungsscheine gedruckt.

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 96 1: Es werden bei der Fakturawiederholung keine

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 97 Einzahlungsscheine gedruckt.

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 15 Stelle 3 = 1: Sollen, sofern nicht alle EZ auf einer Seite

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 16 gedruckt wurden, die unbedruckten als EZ ohne

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 17 Betrag bedruckt werden?

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 18 Stelle 4 = X: Hier kann die Anzahl EZ pro Seite angegeben

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 19 werden. Im Zusammenhang mit der Antwort auf

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 20 Stelle 3 werden die unbedruckten berechnet

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 21 und entsprechend mit EZ ohne Betrag bedruckt.

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 22 Zur Zeit sind EZ-Blätter mit 1/2/3 EZ bekannt.

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 90 Sur la position 10 vous pouvez définir, si vous voulez aussi

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 91 imprimer des bulletins de versement pendant la refacturation

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 92 .

   WEMAG Consulting,   Bernstrasse 99,   Postfach,   3122 Kehrsatz     Tel.: 031 960 36 36    Fax: 031 960 36 37    E-Mail: info@wemag.ch    www.wemag.ch

    Konfigurationseintragungen PTFV71 21.06.2007/chw



Seite 10 von 13

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 93 Les réponses suivantes sont possible:

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 94 Pos. 10 = 0: Pendant la refacturation on imprime aussi des

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 95 bulletins de versement.

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 96 1: Pendant la refacturation on n'imprime pas des

18038 BVR=Feuilles séparés laser 2 97 bulletins de versement.

18065 Suche Schublade/Overlay 1 1 Wird das Overlay oder die Schublade mit der Verkaufstelle

18065 Suche Schublade/Overlay 1 2 gesucht, kann hier definiert werden, ob mit der Erfasser-

18065 Suche Schublade/Overlay 1 3 Verkaufstelle oder, wenn vorhanden mit der übersteuerten

18065 Suche Schublade/Overlay 1 4 Fakturierzuständigkeit, mit der Fakturierzuständigkeit oder

18065 Suche Schublade/Overlay 1 5 wenn beide Fakturierzuständigkeiten vorhanden sind, mit

18065 Suche Schublade/Overlay 1 6 der Verkaufsstelle gesucht werden soll.

18065 Suche Schublade/Overlay 1 7 Antworten:

18065 Suche Schublade/Overlay 1 8 Stelle 1 = 0: Es wird nur mit der Erfasser-Verkaufsstelle

18065 Suche Schublade/Overlay 1 9 gesucht

18065 Suche Schublade/Overlay 1 10 1: Es wird, sofern vorhanden, mit der Fakturier-

18065 Suche Schublade/Overlay 1 11 zuständigkeit übersteuert gesucht. Ist die

18065 Suche Schublade/Overlay 1 12 Zuständigkeit nicht übersteuert, wird mit der

18065 Suche Schublade/Overlay 1 13 Fakturierzuständigkeit gesucht. Ist diese

18065 Suche Schublade/Overlay 1 14 auch nicht erfasst, wird auch bei der Antwort

18065 Suche Schublade/Overlay 1 15 1 auf Stelle 1 mit der Verkaufstelle gesucht.

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 1 Si le Overlay ou le tiroir est cherché avec le point de

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 2 vente, on peut définir ici, si on doit chercher avec le

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 3 point de vente de recenseur ou si existant avec la compé-

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 4 tence de facturation modifiée, avec la compétence de factu-

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 5 ration ou si les deux compétence de facturation existant,

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 6 avec le point de vente.

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 7 Les réponses suivantes sont possible:

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 8 Pos. 1 = 0: Il est cherché qu'avec le point de vente de

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 9 recenseur.

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 10 1: Il devient cherché, pout autant qu'existant,

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 11 avec la compétence de facturation modifiée. Si

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 12 cette compétence n'est pas modifiée, on cherche

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 13 avec la compétence de facturation. Si celui-ci

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 14 n'est pas non plus saisi, aussi avec la réponse

18065 Recherche Tiroir/Overlay 2 15 1 sur la pos. 2 est cherché le point de vente.

18200 Automatische Couvertierung 1 2 Hier kann für die automatische Couvertierung der Druck des
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18200 Automatische Couvertierung 1 3 Barcodes aktiviert werden.

18200 Automatische Couvertierung 1 4 Antworten:

18200 Automatische Couvertierung 1 5 Stelle 1 =  1: Angaben für Couvertierung andrucken

18200 Automatische Couvertierung 1 6 0: Es werden keine Couvertierungsangaben ge-

18200 Automatische Couvertierung 1 7 druckt

18200 Automatische Couvertierung 1 8 Stelle 3-4 = 99: Anzahl Seiten, die maximal im kleinen

18200 Automatische Couvertierung 1 9 Couvert Platz haben

18200 Automatische Couvertierung 1 10 Stelle 6-7 = 99: Anzahl Seiten, die maximal im grossen

18200 Automatische Couvertierung 1 11 Couvert Platz haben.

18200 Automatische Couvertierung 1 12 Ist die Anzahl Fakturablätter für einen Fakturaempfänger

18200 Automatische Couvertierung 1 13 grösser als in der Stelle 6/7 angegeben, müssen diese

18200 Automatische Couvertierung 1 14 manuell verpackt werden.

18200 Enveloppes automatiques 2 2 Ici, pour la mise sous enveloppes automatiques, l'impression

18200 Enveloppes automatiques 2 3 du code de bar peut être activée.

18200 Enveloppes automatiques 2 4 Les réponses suivantes sont possible:

18200 Enveloppes automatiques 2 5 Pos. 1 = 1: Imprimer les indications pour la mise sous envel

18200 Enveloppes automatiques 2 6 0: Aucun indications pour la mise sous enveloppes

18200 Enveloppes automatiques 2 7 sont imprimés.

18200 Enveloppes automatiques 2 8 Pos.3-4 = 99: Nombre de pages, qui prennent place au maximum

18200 Enveloppes automatiques 2 9 dans la petite enveloppe.

18200 Enveloppes automatiques 2 10 Pos.6-7 = 99: Nombre de pages, qui prennent place au maximum

18200 Enveloppes automatiques 2 11 dans la grande enveloppe.

18200 Enveloppes automatiques 2 12 Si le nombre de feuilles de facture pour un récepteur de

18200 Enveloppes automatiques 2 13 facture est plus grand que le nombre dans la pos. 6/7, ceux-

18200 Enveloppes automatiques 2 14 ci doivent être emballés manuellement.

18201 Automatische Couvertierung 1 1 Für die automatische Couvertierung müssen hier die ent-

18201 Automatische Couvertierung 1 2 sprechenden Angaben hinterlegt werden.

18201 Automatische Couvertierung 1 3 Antworten:

18201 Automatische Couvertierung 1 4 Stelle 1-5 : 2.5   Vertikale Positionierung für die Markie-

18201 Automatische Couvertierung 1 5 rung

18201 Automatische Couvertierung 1 6 Stelle 6-10: 0.0   Horizontale Positionierung für die Mar-

18201 Automatische Couvertierung 1 7 kierung

18201 Enveloppes automatiques 2 1 Pour la mise sous enveloppes automatiquement, ici on doit

18201 Enveloppes automatiques 2 2 définir les indications en conséquence.

18201 Enveloppes automatiques 2 3 Les réponses suivantes sont possible:

18201 Enveloppes automatiques 2 4 Pos.  1-5: 2.5   Mis en position verticale pour le

18201 Enveloppes automatiques 2 5 marquage
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18201 Enveloppes automatiques 2 6 Pos. 6-10: 0.0   Mis en position horizontale pour le

18201 Enveloppes automatiques 2 7 marquage

18202 Automatische Couvertierung 1 1 Hier müssen Angaben zur Strich Länge/Dicke gemacht werden

18202 Automatische Couvertierung 1 2 .

18202 Automatische Couvertierung 1 3 Antworten:

18202 Automatische Couvertierung 1 4 Stellen 1-5  : 0.25 Länge der Codierstriche

18202 Automatische Couvertierung 1 5 Stellen 6-10 : 0.01 Dicke der Codierstriche

18202 Enveloppes automatiques 2 1 Ici, des indications du trait concernant longueur/épaisseur

18202 Enveloppes automatiques 2 2 doivent être faites.

18202 Enveloppes automatiques 2 3 Les réponses suivantes sont possible:

18202 Enveloppes automatiques 2 4 Pos.  1-5 : 0.25  Longueur du trait de codage

18202 Enveloppes automatiques 2 5 Pos. 6-10 : 0.01  Epaisseur du trait de codage

18203 Automatische Couvertierung 1 1 Hier ist der Abstand der Codierstriche zu definieren

18203 Automatische Couvertierung 1 2 Antwort:

18203 Automatische Couvertierung 1 3 Stelle 1-5  : 0.167 Abstand zwischen den Strichcodezeilen

18203 Enveloppes automatiques 2 1 Ici, la distance des lignes de codage doit être définie.

18203 Enveloppes automatiques 2 2 Les réponses suivantes sont possible:

18203 Enveloppes automatiques 2 3 Pos.1-5: 0.167  Distance entre des lignes du trait de codage

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 1 Soll in der Auftragserfassung ein Beleg via E-Mail versandt

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 2 werden, wird der Empfänger ermittelt und falls vorhanden

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 3 die E-Mail-Adresse in einem separaten Fenster angezeigt.

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 4 Hier können Sie nun wählen, ob die E-Mail-Adresse in diesem

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 5 Fenster immer geändert werden kann oder nur für Empfänger

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 6 ohne hinterlegte E-Mail-Adressen.

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 7 .

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 8 Folgende Antworten sind möglich:

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 9 Stelle 1 = 0:Ist die E-Mailadresse in den Stammdaten abge-

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 10 legt, kann sie in der Auftragsverwaltung nicht

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 11 geändert werden.

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 12 1:Auch eine in den Stammdaten vorhandene E-Mail-

27004 Auftagsverwaltung/E-Mail 1 13 Adresse kann mutiert werden.

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 1 Si dans la gestion des commandes un document doit être

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 2 expédiée par l'intermédiaire d'un e-mail, le récepteur est

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 3 déterminé et si l'adresse de courrier électronique existe,

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 4 elle est indiqué dans une fenêtre séparée. Ici, vous pouvez
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27004 Gestion commandes/E-Mail 2 5 maintenant choisir, si l'adresse de courrier électronique

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 6 peut toujours être modifiée dans cette fenêtre ou seulement

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 7 pour des récepteurs sans adresse de courrier électronique.

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 8 Les réponses suivantes sont possible:

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 9 Pos. 1 = 0: Si l'adresse de courier électronique est déposer

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 10 dans le fichier de base, dans la gestion des

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 11 commandes elle ne peut pas être changée.

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 12 1:Aussi si l'adresse de courier électronique existe

27004 Gestion commandes/E-Mail 2 13 dans le fichier de base, elle peut être changée.

�

   WEMAG Consulting,   Bernstrasse 99,   Postfach,   3122 Kehrsatz     Tel.: 031 960 36 36    Fax: 031 960 36 37    E-Mail: info@wemag.ch    www.wemag.ch

    Konfigurationseintragungen PTFV71 21.06.2007/chw


